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  ࢞ ŇĹĺĵķĹ

“One generation will praise Your works to the next…”

We are pleased to introduce ĉe Koren Eden Shabbat Ĥumash, a combined 
Ĥumash and Siddur for Shabbat. We are particularly delighted to offer 
this volume, because it provides Jews around the world – for the ėrst 
time – with an English translation to the Ĥumash and haĜarot along with 
English instructions of the popular all-Hebrew Shabbat Ĥumash, ėrst 
published by Koren Publishers Jerusalem in ƥƭƬƦ.

We must acknowledge the leadership and sheer brilliance of Rabbi 
Lord Jonathan Sacks zt”l whose magniėcent  translation of the Torah 
forms the basis of this volume. 

We are also pleased to extend our gratitude to David and Debra 
Magerman who graciously sponsored this work. We know it will be used 
for generations, in the immediate and far future.

We thank our colleagues at Koren, including Rabbi Avishai Magence, 
Caryn Meltz, Esther Be’er, and Eliyahu Misgav, as well as Esther Shaėer 
and Avraham Glebstein.

ĉe Koren Eden Shabbat Ĥumash combines the Ĥumash text from 
ĉe Koren Tanakh, ėrst published in Israel in ƥƭƪƦ, and renowned for its 
textual accuracy and legibility, and Shabbat teėllot from ĉe Koren Siddur, 
introduced in ƥƭƬƥ with a unique graphic layout to elucidate the prayers’ 
underlying meanings. 

We hope this new edition of a Koren classic will enhance the experi-
ence of Shabbat for Jews everywhere. 

MaĨhew Miller, Publisher
Jerusalem Ʃƫƫƨ (ƦƤƦƨ)

Eden chumash - Ashkenaz 02 EB.indb   xiEden chumash - Ashkenaz 02 EB.indb   xi 29-Oct-23   1:15:14 PM29-Oct-23   1:15:14 PM



Eden chumash - Ashkenaz 02 EB.indb   xiiEden chumash - Ashkenaz 02 EB.indb   xii 29-Oct-23   1:15:14 PM29-Oct-23   1:15:14 PM



בראשית
ĶĹŇĹňļĽŉ / ĻĹłĹňĽň
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ĶĹŇĹňļĽŉŪĻĹłĹňĽň fi ķļĵńŉĹŇ ǉ      ࢣࢗ࢖ࢢ࢓ࢡ࢓࢐ fi Ʀ

When God began creating heaven and earth, the earth was void 
and desolate, there was darkness on the face of the deep, and the 
spirit of God moved over the waters. God said, “Let there be light.” 
And there was light. God saw the light: it was good; and God 
separated the light from the darkness. And God called the light 
“day,” and the darkness He called “night.” ĉere was evening, and 
there was morning – one day.
ĉen God said, “Let an expanse stretch through the water; let 
it separate water from water.” So God made the expanse, and it 
separated the water beneath the expanse from the water above. 
And so it was. God called the expanse “heavens.” ĉere was 
evening, and there was morning – a second day.
ĉen God said, “Let the water beneath the heavens be gathered to 
one place, and let dry ground appear.” And so it was. God called 
the dry ground “earth,” and the gathered waters He called “seas.” 
And God saw: it was good. ĉen God said, “Let the earth produce 
vegetation: seed-bearing plants and trees of all the kinds on earth 
that grow seed-bearing fruit.” And so it was. ĉe earth produced 
vegetation: plants bearing seeds, each of its kind, and trees bearing 
fruit containing seeds, each of its kind. And God saw: it was good. 
ĉere was evening, and there was morning – a third day.
ĉen God said, “Let there be lights in the heavens’ expanse to 
separate day from night and to serve for signs and seasons, days 
and years. ĉey shall be lights in the heavens’ expanse, shining 
upon the earth.” And so it was. God made the two great lights – the 
greater light to rule by day and the lesser light to rule by night – 
and the stars. God set them in the heavens’ expanse to shine upon 
the earth, to rule by day and by night and to separate light from 
darkness. And God saw that it was good. ĉere was evening, and 
there was morning – a fourth day.
ĉen God said, “Let the water teem with swarms of living 
creatures, and let birds Ěy over the earth across the heavens’ 
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Ƨ fi פרק א    בראשית fi בראשית

ה  תָ֥ י רֶץ הָֽ הָאָ֗ רֶץ׃ ו ת הָאָֽ אֵ֥ יִם ו מַ֖ ָ ת הַשּׁ ים אֵ֥ א אֱלהִֹ֑ רָ֣ ית בָּ ֖ רֵאשִׁ ּב
נֵי֥  ּפֶת עַל־פ רַחֶ֖ ים מ ר֣וּח אֱלהִֹ֔ ה֑וֹם ו נֵי֣ ת ּעַל־פ ך חֹ֖שֶׁ וָב֔הֹוּ ו ּתֹ֙הו
אֶת־ ים  אֱלהִֹ֛ א  ר וַיַּ֧ הִי־אֽוֹר׃  וַֽי הִי־א֑וֹר  י ים  אֱלהִֹ֖ וַיֹּ֥אמֶר  יִם׃  ֽ הַמָּ
א  רָ֨ וַיִּק ׃  ך הַחֹֽשֶׁ ין  וּבֵ֥ הָא֖וֹר  ין  ֥ בֵּ ים  אֱלהִֹ֔ ל  ֣ דֵּ וַיַּב יט֑וֹב  כִּ הָא֖וֹר 
הִיב֖קֶֹר  וַֽי רֶב  הִיעֶ֥ וַֽי לָה  י לָ֑ רָא  קָ֣  ך לַחֹ֖שֶׁ ו י֔וֹם   לָאוֹר ׀  ים  אֱלהִֹ֤

ד׃ י֥וֹם אֶחָֽ
יִם  מַ֖ ין  ֥ בֵּ יל  ֔ דִּ מַב י  וִיהִ֣ יִם  ֑ הַמָּ  ת֣וֹך ּב  יע רָקִ֖ י  הִ֥ י ים  אֱלהִֹ֔ וַיֹּ֣אמֶר 
חַת  ֣ ר מִתַּ יִם אֲשֶׁ י֤ן הַמַּ֙ ל בֵּ ֗ דֵּ וַיַּב ֒ יע רָקִ֒ יִם׃ וַיַּעַ֣שׂ אֱלהִֹים֮ אֶתהָֽ לָמָֽ
ים  א אֱלהִֹ֛ רָ֧ הִי־כֵֽן׃ וַיִּק וַֽי יע רָקִ֑ ר מֵעַ֣ל לָֽ ֖ יִם אֲשֶׁ ין הַמַּ֔ יע וּבֵ֣ רָקִ֔ לָֽ

נִיֽ׃ הִי־ב֖קֶֹר י֥וֹם שֵׁ רֶב וַֽי הִי־עֶ֥ יִם וַֽי מָ֑ יע שָׁ רָקִ֖ לָֽ
ד  אֶחָ֔ אֶל־מָק֣וֹם   יִם מַ֙ ָ הַשּׁ חַת  ֤ מִתַּ יִם  הַמַּ֜ ו֨וּ  יִקָּ ים  אֱלהִֹ֗ וַיֹּ֣אמֶר 
וֵה֥  מִק רֶץ וּל ה אֶ֔ שָׁ ים ׀ לַיַּבָּ א אֱלהִֹ֤ רָ֨ כֵֽן׃ וַיִּקהִי ה וַֽי ֑ שָׁ ה הַיַּבָּ רָאֶ֖ תֵֽ ו
֤א  שֵׁ ד ֽ ים תַּ יטֽוֹב׃ וַיֹּ֣אמֶר אֱלהִֹ֗ ים כִּ א אֱלהִֹ֖ ר ים וַיַּ֥ ֑ א יַמִּ יִם קָרָ֣ ֖ הַמַּ
ר  ֥ מִינ֔וֹ אֲשֶׁ ל רִי ּה פ י ע֤שֶֹׂ רִ֞ ּרַע עֵ֣ץ פ יע זֶ֔ רִ֣ ב מַז שֶׂ א עֵ֚ שֶׁ ֗ רֶץ דֶּ הָאָ֙
 יע רִ֤ ב מַז א עֵ֣שֶׂ שֶׁ ֶּרֶץ ד א הָאָ֜ הִיכֵֽן׃ וַתּוֹצֵ֨ רֶץ וַֽי עוֹב֖וֹ עַלהָאָ֑ זַר
ים  א אֱלהִֹ֖ מִינֵה֑וּ וַיַּ֥ר ב֖וֹ לֹעו ר זַר ֥ י אֲשֶׁ רִ֛ ּפה עֵץ֧ עֽשֶֹׂ הוּ ו מִינֵ֔ ל רַע זֶ֙

י׃ ֽ לִישִׁ ׁהִי־ב֖קֶֹר י֥וֹם ש רֶב וַֽי הִי־עֶ֥ י־טֽוֹב׃ וַֽי כִּ
ין  ין הַיּ֖וֹם וּבֵ֣ ֥ יל בֵּ ֕ דִּ הַב יִם ל מַ֔ ָ יע הַשּׁ קִ֣ ר ארֹתֹ בִּ י מ הִ֤ ים י וַיּ֣אֹמֶר אֱלהִֹ֗
 אוֹרֹת לִמ הָי֤וּ  ו נִיֽם׃  שָׁ ו ים  יָמִ֖ וּל ים  מ֣וֹעֲדִ֔ וּל  אֹתֹת ל הָי֤וּ  ו לָה  י ֑ הַלָּ
ים  אֱלהִֹ֔ וַיַּעַ֣שׂ  הִי־כֵֽן׃  י וַֽ רֶץ  עַל־הָאָ֑ יר  הָאִ֖ ל יִם  מַ֔ ָ הַשּׁ  יע קִ֣ ר בִּ
לֶת הַיּ֔וֹם  ֣ שֶׁ מֶמ ל ֹדל א֤וֹר הַגָּ ים אֶת־הַמָּ דלִֹ֑ ּאֹרֹ֖ת הַג ּנֵי֥ הַמ ׁאֶת־ש
ן  ֥ וַיִּתֵּ ים׃  וֹכָבִֽ הַכּֽ ת  אֵ֖ ו לָה  י הַלַּ֔ לֶת  ֣ שֶׁ מֶמ ל  טֹן הַקָּ א֤וֹר  אֶת־הַמָּ ו
יּ֣וֹם  שֹׁל בַּ לִמ רֶץ׃ ו יר עַל־הָאָֽ הָאִ֖ יִם ל מָ֑ ָ יע הַשּׁ קִ֣ ר ים בִּ ם אֱלהִֹ֖ אֹתָ֛
יטֽוֹב׃  ים כִּ א אֱלהִֹ֖ ר ך וַיַּ֥ ין הַחֹ֑שֶׁ ין הָא֖וֹר וּבֵ֣ ֥ יל בֵּ ֔ דִּ לֲהַב לָה וּֽ י וּבַלַּ֔

י׃  בִיעִֽ הִי־ב֖קֶֹר י֥וֹם ר רֶב וַֽי הִי־עֶ֥ וַֽי
עוֹפֵ֣ף עַל־ י עוֹף רֶץ נֶפֶ֣שׁ חַיָּה֑ ו ֖ יִם שֶׁ צ֣וּ הַמַּ֔ ר ׁים יִש וַיֹּ֣אמֶר אֱלהִֹ֔
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ĶĹŇĹňļĽŉŪĻĹłĹňĽň fi ķļĵńŉĹŇ ǉ      ࢣࢗ࢖ࢢ࢓ࢡ࢓࢐ fi ƨ

expanse.” So God created the great sea creatures, and all the kinds 
of crawling, living things that swarm in the water, and all the kinds 
of winged, Ěying creatures. And God saw that it was good. God 
blessed them, saying: “Be fertile and multiply and ėll the waters 
of the seas, and let Ěying creatures multiply on earth.” ĉere was 
evening, and there was morning – a ėěh day.
ĉen God said, “Let the land produce every kind of living thing: 
all the different species of caĨle, crawling things and wild animals 
of the earth.” And so it was. God made the different kinds of wild 
animals of the earth, and caĨle, and all the species of creature that 
creep upon land. And God saw that it was good. ĉen God said, 
“Let us make humankind in our image, our likeness, that they may 
rule over the ėsh of the sea and the Ěying creatures of the heavens, 
the caĨle and all the earth, and every living creature that moves 
upon the earth.” So God created humankind in His image: in the 
image of God He created him; male and female He created them. 
God blessed them, saying, “Be fertile and multiply. Fill the earth 
and subdue it. Rule over the ėsh of the sea, and the Ěying creatures 
of the heavens, and every living thing that moves upon the earth.” 
ĉen God said, “I give you all these seed-bearing plants on the 
face of the earth and every tree with seed-bearing fruit. ĉey shall 
be yours to eat. And to all the beasts of the earth and birds of the 
heavens and everything that crawls over the earth and has within 
it living spirit – I give every green plant for food.” And so it was. 
ĉen God saw all that He had made: and it was very good. ĉere 
was evening, and there was morning – the sixth day.
So the heavens and the earth were ėnished, and all their vast array. 
On the seventh day God ėnished the work that He had done, 
and on the seventh day He rested from all the work that He had 
done. God blessed the seventh day and sanctiėed it, because on 
it He rested from all His work, from all that God had created and 
done.
ĉis is the story of the heavens and the earth when they were 
created, on the day the LŃŇĸ God made earth and heaven. No 
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Ʃ fi פרק א    בראשית fi בראשית

ינִ֖ם  נִּ אֶת־הַתַּ ים  אֱהִֹ֔ א  רָ֣ וַיִּב יִם׃  מָֽ ָ הַשּׁ  יע קִ֥ ר נֵי֖  ּעַל־פ רֶץ  הָאָ֔
יִם  הַמַּ֜ צ֨וּ  ר ֽ שָׁ  ר אֲשֶׁ ת  שֶׂ רֹמֶ֡ הָֽ ׀  חַיָּה֣  הַֽ ל־נֶפֶ֣שׁ  ּכ ת  אֵ֣ ו ים  דֹלִ֑ ּהַג
 רֶך בָ֧ טֽוֹב׃ וַיי ים כִּ א אֱלהִֹ֖ הוּ וַיַּ֥ר מִינֵ֔  נָף לע֤וֹף כָּ ּת כ אֵ֨ ם ו ינֵהֶ֗ מִֽ ל
הָע֖וֹף  ים ו יַּמִּ֔ יִם בַּ א֤וּ אֶת־הַמַּ֙ ב֗וּ וּמִל ר֣וּ וּר ּים לֵאמ֑רֹ פ ם אֱהִֹ֖ אֹתָ֛

י׃  ֽ הִי־ב֖קֶֹר י֥וֹם חֲמִישִׁ רֶב וַֽי הִי־עֶ֥ רֶץ׃ וַֽי אָֽ רֶב בָּ יִ֥
מֶשׂ  וָרֶ֛ ה  הֵמָ֥ ּב הּ  מִינָ֔ ל  חַיָּה נֶפֶ֤שׁ  רֶץ  הָאָ֜ א  תּוֹצֵ֨ ים  אֱלהִֹ֗ וַיֹּ֣אמֶר 
רֶץ  הָאָ֜ ת  אֶתחַיַּ֨  אֱלהִֹים וַיַּעַ֣שׂ  הִיכֵֽן׃  וַֽי מִינָהּ֑  ל רֶץ  תוֹאֶ֖ י חַֽ ו
מִינֵה֑וּ  ל ה  אֲדָמָ֖ הָֽ מֶשׂ  לרֶ֥ ּכ ת  אֵ֛ ו הּ  מִינָ֔ ל  הֵמָה ּאֶת־הַב ו הּ  מִינָ֗ ל
נוּ  מֵ֖ צַל ּב ם  אָדָ֛ ה  ֥ נַעֲֽשֶׂ ים  אֱלהִֹ֔ וַיֹּ֣אמֶר  י־טֽוֹב׃  כִּ ים  אֱלהִֹ֖ א  ר וַיַּ֥
רֶץ  הָאָ֔ כ וּב הֵמָה ּיִם וּבַב מַ֗ ָ ע֣וֹף הַשּׁ ם וּב ת הַיָּ֜ גַ֨ בִד ּדּו יִר נוּ ו מוּתֵ֑ ד כִּ
 אָדָם ים ׀ אֶת־הָֽ א אֱלהִֹ֤ רָ֨ רֶץ׃ וַיִּב שׂ עַל־הָאָֽ רֹמֵ֥ מֶשׂ הָֽ ל־הָרֶ֖ כ וּב
 רֶך בָ֣ ם׃ וַי א אֹתָֽ רָ֥ קֵבָ֖ה בָּ א אֹת֑וֹ זָכָ֥ר וּנ רָ֣ ים בָּ צֶ֥לֶם אֱלהִֹ֖ ּמ֔וֹ ב צַל ּב
רֶץ  א֥וּ אֶתהָאָ֖ ב֛וּ וּמִל ר֥וּ וּר ּים פ ם אֱלהִֹ֗ אֹתָם֮ אֱלהִֹים֒ וַיּ֨אֹמֶר לָהֶ֜
ת עַל שֶׂ רמֶֹ֥ לחַיָּה֖ הָֽ כ יִם וּב מַ֔ ָ ע֣וֹף הַשּׁ וּב גַת֤ הַיָּם ד ד֞וּ בִּ הָ וּר ֑ שֻׁ כִב ו

רַע  ע זֶ֗ ב ׀ זֹרֵ֣ ל־עֵ֣שֶׂ ּם אֶת־כ י לָכֶ֜ תִּ ה נָתַ֨ ים הִנֵּ רֶץ׃ וַיֹּ֣אמֶר אֱלהִֹ֗ הָאָֽ
 ע רִי־עֵ֖ץ זֹרֵ֣ וֹ פ ר־בּ֥ ל־הָעֵ֛ץ אֲשֶׁ ּאֶת־כ רֶץ ו ל־הָאָ֔ נֵי֣ כ ּעַל־פ ר אֲשֶׁ
יִם  מַ֜ ָ ל־ע֨וֹף הַשּׁ כ רֶץ וּל אָ֠ ָל־חַיַּת֣ ה כ ל לָֽה׃ וּֽ כ א יֶה֖ ל זָ֑רַע לָכֶ֥ם יִֽה
ב  רֶק עֵ֖שֶׂ ל־יֶ֥ ּה אֶת־כ ר־בּוֹ נֶפֶ֣שׁ חַיָּ֔ רֶץ אֲשֶׁ שׂ עַ־הָאָ֗ כ֣לֹ ׀ רוֹמֵ֣ וּל
ה־ט֖וֹב  הִנֵּ ה ו ר עָשָׂ֔ ֣ ל־אֲשֶׁ ּאֶת־כ א אֱלהִֹים ר הִי־כֵֽן׃ וַיַּ֤ לָ֑ה וַֽי כ א ל

י׃ ֽ ִ שּׁ ִ הִי־ב֖קֶֹר י֥וֹם הַשּׁ רֶב וַֽי הִי־עֶ֥ א֑דֹ וַֽי מ
י  בִיעִ֔  יּ֣וֹם הַשּׁ כַל֤ אֱלהִֹים בַּ ם׃ וַי בָאָֽ ל־צ כ רֶץ ו הָאָ֖ יִם ו מַ֥ ָ וּ הַשּׁ כֻלּ֛ וַי
וֹ  תּ֖ לַאכ מל ּמִכ י  בִיעִ֔  הַשּׁ יּ֣וֹם  בַּ  בֹּת ׁוַיִּש ה  ֑ עָשָׂ ר  ֣ אֲשֶׁ וֹ  תּ֖ לַאכ מ
י  ֣ כִּ אֹת֑וֹ  שׁ  ֖ קַדֵּ וַי י  בִיעִ֔  הַשּׁ אֶתי֣וֹם   אֱלהִֹים  רֶך בָ֤ וַי ה׃  ֽ עָשָׂ ר  ֥ אֲשֶׁ

וֹת׃ עֲשֽׂ ים לַֽ א אֱהִֹ֖ רָ֥ ר־בָּ וֹ אֲשֶׁ תּ֔ לַאכ ל־מ ּמִכ בַת ב֤וֹ שָׁ
יהו֥ה  וֹת  עֲשׂ֛ י֗וֹם  ּב ם  אָ֑ ר ֽ הִבָּ ּב רֶץ  הָאָ֖ ו יִם  מַ֛ ָ הַשּׁ ד֧וֹת  תֽוֹל ה  לֶּ אֵ֣
ל־ כ רֶץ ו יֶה֣ בָאָ֔ רֶם יִה ה טֶ֚ דֶ֗ ָ יח הַשּׂ ֣ כ֣לֹ ׀ שִׂ יִם׃ ו מָֽ שָׁ רֶץ ו ים אֶ֥ אֱלהִֹ֖
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ĶĹŇĹňļĽŉŪĻĹłĹňĽň fi ķļĵńŉĹŇ Ǌ      ࢣࢗ࢖ࢢ࢓ࢡ࢓࢐ fi ƪ

shrub of the ėeld yet grew on earth, and no plant had yet sprouted, 
for the LŃŇĸ God had not yet brought rain upon the earth, and 
there was no one to work the land. A mist would rise up from 
the earth and water all the face of the land. ĉen the LŃŇĸ God 
formed man from the dust of the landƥ and breathed the breath of 
life into his nostrils, and the man became a living being. ĉe LŃŇĸ 
God planted a garden in Eden, in the east, and there he put the 
man He had formed. And from the land, the LŃŇĸ God caused 
all kinds of trees to grow, pleasant to look at and good to eat from, 
and the Tree of Life stood in the middle of the garden, and the 
Tree of Knowledge of good and evil. A river Ěows from Eden to 
water this garden, and from there divides into four headwaters. 
ĉe name of the ėrst is Pishon. It surrounds the land of Ĥavila, 
where there is gold. And the gold of that land is good; bdellium 
and rock crystal are there also. ĉe name of the second river is 
Giĥon; it is the one that surrounds the land of Kush. ĉe name of 
the third river is the Tigris, and it Ěows to the east of Assyria. ĉe 
fourth river is the Euphrates. ĉe LŃŇĸ God took the man and 
placed him in the Garden of Eden to work it and safeguard it. And 
the LŃŇĸ God commanded the man: “You are free to eat from any 
tree in the garden. But the Tree of Knowledge of good and evil – 
you may not eat from that, for on the day you eat of it, you shall 
die.” ĉen the LŃŇĸ God said, “It is not good for man to be alone. 
I will make a ėĨing partner for him.” ĉe LŃŇĸ God formed all 
the wild animals, and all the birds of the heavens, out of the land. 
He brought them to the man to see what he would call them, and 
whatever he called each living thing, that became its name. So the 
man gave names to all the animals, the birds of the heavens, and 
all the wild creatures. But he found no ėĨing partner for himself. 
ĉen the LŃŇĸ God made the man fall into a deep sleep, and 
while he was sleeping He took one of his ribs and closed the 
Ěesh in its place. And the LŃŇĸ God built the rib He had taken 
from the man into a woman. He brought her to the man. And the 
man said: “ĉis, at last is bone of my bones and Ěesh of my Ěesh. 
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ƫ fi פרק ב    בראשית fi בראשית

רֶץ  יר יהו֤ה אֱלהִֹים עַל־הָאָ֔ טִ֜ ל֨אֹ הִמ י מָ֑ח כִּ רֶם יִצ ה טֶ֣ דֶ֖ ָ ב הַשּׂ עֵ֥שֶׂ
ה  קָ֖ ׁהִש רֶץ ו ד יַעֲֽלֶ֣ה מִן־הָאָ֑ אֵ֖ ה׃ ו אֲדָמָֽ עֲב֖דֹ אֶת־הָֽ יִן לַֽ ם אַ֔ אָדָ֣ ו
ם עָפָר מִן־ אָדָ֗ ים אֶת־הָֽ יצֶר יהו֨ה אֱלהִֹ֜ ה׃ וַיִּ֩ אֲדָמָֽ נֵי֥ הָֽ ּל־פ ּאֶת־כ

ע  נֶפֶ֥שׁ חַיָּהֽ׃ וַיִּטַּ֞ ם ל אָדָ֖ י הָֽ הִ֥ ת חַיִּי֑ם וַי מַ֣ ׁ֖יו נִש אַפָּ ּ֥ח ב ה וַיִּפַּ אֲדָמָ֔ הָ֣
ר יָצָֽר׃  ֥ ם אֲשֶׁ אָדָ֖ ם אֶת־הָֽ ם שָׁ֔ דֶם וַיָּשֶׂ֣ ֑ דֶן מִקֶּ עֵ֖ ּן֥ ב ים גַּ יהו֧ה אֱלהִֹ֛
ט֣וֹב  ה ו אֶ֖ מַר ד ל מָ֥ ל־עֵ֛ץ נֶח ּה כ אֲדָמָ֔ ח יהו֤ה אֱלהִֹים מִן־הָ֣ מַ֞ וַיַּצ
נָהָר יֹצֵ֣א  ע׃ ו עַת ט֥וֹב וָרָֽ ֖ ץ הַדַּ עֵ֕ ן ו ת֣וֹך הַגָּ֔ ּב חַיִּים עֵץ֤ הַֽ אֲכָל֑ ו מַֽ ל
ים׃  ֽ עָ֥ה רָאשִׁ בָּ אַר הָיָה֖ ל ד ו רֵ֔ ם יִפָּ ָ ן֑ וּמִשּׁ ק֖וֹת אֶת־הַגָּ ׁהַש דֶן ל מֵעֵ֔
ם  ֖ ר־שָׁ ה אֲשֶׁ חֲוִילָ֔ רֶץ הַֽ ל־אֶ֣ ּת כ ב אֵ֚ וֹן ה֣וּא הַסֹּבֵ֗ ישׁ֑ ד פִּ אֶחָ֖ ם הָֽ ֥ שֵׁ
ם־ שֵׁ ֹהַם׃ ו ֽ בֶן הַשּׁ אֶ֥ ח וַֹ֖ד ּם הַב ֥ וא ט֑וֹב שָׁ רֶץ הַהִ֖ זֲהַ֛ב הָאָ֥ ב׃ וּֽ הַזָּהָֽ
הָר֤  ם הַנָּ שֵׁ֨ וּשׁ׃ ו רֶץ כּֽ ל־אֶ֥ ּת כ ב אֵ֖ יח֑וֹן ה֣וּא הַסּוֹבֵ֔ נִי֖ גִּ ֵ ר הַשּׁ הָ֥ הַנָּ
י ה֥וּא  בִיעִ֖ ר ר הָֽ הָ֥ הַנָּ וּר ו ֑ ת אַשּׁ מַ֣ קִד ך הֹלֵ֖ קֶל ה֥וּא הַֽ ֔ י חִדֶּ לִישִׁ  הַשּׁ
הּ  דָ֖ ב ע דֶן ל גַן־עֵ֔ הוּ ב חֵ֣ ם וַיַּנִּ אָדָ֑ ים אֶת־הָֽ ח יהו֥ה אֱלהִֹ֖ ֛ ת׃ וַיִּקַּ רָֽ פ
ן֖  עֵץ־הַגָּ  ֹ מִכּ֥ לֵאמ֑רֹ  ם  אָדָ֖ עַל־הָֽ ים  אֱלהִֹ֔ יהו֣ה   צַו וַי הּ׃  רָֽ מ ׁש וּל
י֛וֹם  ּי ב נּוּ כִּ֗ ֑ ע ל֥אֹ תֹאכַ֖ל מִמֶּ עַת ט֣וֹב וָרָ֔ ֙ ץ הַדַּ אָכ֥לֹ תֹּאכֵֽל׃ וּמֵעֵ֗
ים לאֹ־ט֛וֹב הֱי֥וֹת  מֽוּת׃ וַיֹּ֙אמֶר יהו֣ה אֱלהִֹ֔ נּוּ מ֥וֹת תָּ ֖ ךָ֥ מִמֶּ ל אֲכ
מִן ים  אֱלהִֹ֜ יהו֨ה   צֶר וַיִּ֩ וֹ׃  דּֽ נֶג ּכ זֶר  עֵ֖ וֹ  ה־לּ֥ עֱשֶׂ אֶֽ וֹ  בַדּ֑ ל ם  אָדָ֖ הָֽ

ם  אָדָ֔ יִם וַיָּבֵא אֶלהָ֣ מַ֔ ָ לע֣וֹף הַשּׁ ּכ  אֵת ו  דֶה ָ לחַיַּת֤ הַשּׂ ּה כ אֲדָמָ֗ הָֽ
ם נֶפֶ֥שׁ חַיָּה֖ ה֥וּא  אָדָ֛ רָא־ל֧וֹ הָֽ ר יִק  אֲשֶׁ֨ ֹכ רָא־ל֑וֹ ו א֖וֹת מַה־יִּק לִר
כ֖לֹ  יִם וּל מַ֔ ָ ע֣וֹף הַשּׁ וּל הֵמָה ּל־הַב כ מ֗וֹת ל ם שֵׁ אָדָ֜ א הָֽ רָ֨ מֽוֹ׃ וַיִּק ׁש
ים ׀  ל יהו֨ה אֱלהִֹ֧ וֹ׃ וַיַּפֵּ דּֽ נֶג ּזֶר כ ם לֽאֹ־מָצָ֥א עֵ֖ אָדָ֕ ה וּל דֶ֑ ָ חַיַּת֣ הַשּׂ
ר  ֖ שָׂ בָּ ֹר  גּ֥ וַיִּס יו  עֹתָ֔  מִצַּ  אַחַת ח  ֗ וַיִּקַּ ן  ֑ וַיִּישָׁ ם  אָדָ֖ עַל־הָֽ ה  מָ֛ דֵּ ר תַּ
ם  אָדָ֖ ח מִן־הָֽ ר־לָקַ֥ לָ֛ע אֲשֶׁ ים ׀ אֶת־הַצֵּ בֶן יהו֨ה אֱלהִֹ֧ ה׃ וַיִּ֩ נָּ ֽ תֶּ ח תַּ
צֶם  עֶ֚ עַם  הַפַּ֗ זֹ֣את  אָדָם֒  הָֽ וַיּ֘אֹמֶר֮  ם׃  אָדָֽ אֶל־הָֽ הָ  בִאֶ֖ וַי ה  ֑ ָ אִשּׁ ל

שלישי

ƥ ĉe Hebrew adam (man) resonates with adama (land). 
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ĶĹŇĹňļĽŉŪĻĹłĹňĽň fi ķļĵńŉĹŇ Ǌ      ࢣࢗ࢖ࢢ࢓ࢡ࢓࢐ fi Ƭ

ĉis shall be called Woman, for from Man was this one taken.”Ʀ 
ĉat is why a man leaves his father and mother and cleaves to his 
wife and they become one Ěesh. ĉe man and his wife were both 
naked, but they were not ashamed. ĉe serpent was the slyest of all 
the wild animals the LŃŇĸ God had made. “Did God say,” it asked 
the woman, “that you must not eat from any tree in the garden?” 
ĉe woman told the serpent, “We may eat the fruit of the trees in 
the garden, but God did say, ‘You must not eat fruit from the tree 
in the middle of the garden, and you must not touch it, or you 
will die.’” But the serpent told the woman, “You will not die; God 
knows that on the day you eat from it your eyes will be opened, 
and you will be like God, knowing good and evil.” ĉe woman saw 
that the tree was ripe for eating, enticing to the eyes, and desirable 
too for granting insight. She took some of its fruit and ate, and 
she gave some to her husband and he too ate. ĉe eyes of both 
of them were opened, and they realized that they were naked. So 
they sewed ėg leaves together and made coverings for themselves. 
ĉey heard the sound of the LŃŇĸ God walking in the garden in 
the cool of the day, and the man and his wife hid from the LŃŇĸ 
God among the trees of the garden. ĉe LŃŇĸ God called to the 
man: “Where are you?” He answered, “I heard Your voice in the 
garden, and I was afraid, because I was naked. So I hid.” “Who told 
you,” God asked, “that you were naked? Have you eaten from the 
tree from which I commanded you not to eat?” ĉe man said, “ĉe 
woman You put here with me – she gave me fruit from the tree 
and I ate.” ĉen the LŃŇĸ God said to the woman, “What is this 
you have done?” ĉe woman said, “ĉe serpent beguiled me and 
I ate.” And the LŃŇĸ God said to the serpent, “Because you have 
done this, you are accursed more than all the animals and all wild 
beasts. You will creep on your belly and dust will you eat all the 
days of your life. I will plant hostility between you and the woman, 
between your children and hers. And man will strike your head, 
and you will strike his heel.”    To the woman He said, 
“I will make your pain in pregnancy searingly great; in sorrow will 
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ƭ fi פרק ב    בראשית fi בראשית

חָה־ ק לֻֽ ישׁ  מֵאִ֖ י  ֥ כִּ ה  ָ֔ אִשּׁ א  רֵ֣ יִקָּ  זֹאת ל י  רִ֑ שָׂ ּמִב ר  ֖ וּבָשָׂ י  עֲצָמַ֔ מֵֽ
וֹ  תּ֔ ׁאִש ּב דָבַ֣ק  ו וֹ  אֶת־אִמּ֑ ו יו  אֶת־אָבִ֖ ישׁ  ב־אִ֔ יַעֲֽז  ן עַל־כֵּ זֹּֽאת׃ 
ל֖אֹ  ו וֹ  תּ֑ ׁאִש ו ם  אָדָ֖ הָֽ ים  עֲרוּמִּ֔  נֵיהֶם ׁש י֤וּ  וַיִּֽה ד׃  אֶחָֽ ר  ֥ בָשָׂ ל הָי֖וּ  ו
ה  ֖ עָשָׂ ר  ֥ אֲשֶׁ ה  דֶ֔ ָ הַשּׂ חַיַּת֣   ֹמִכּל עָר֔וּם  הָיָה֣   ׁחָש הַנָּ ו שׁוּ׃  ֽ בּשָֹׁ יִת
ל֔וּ  ים ל֣אֹ תֹֽאכ ר אֱלהִֹ֔ י־אָמַ֣ ֽ ף כִּ ה אַ֚ ָ֔ אִשּׁ ים וַיּ֙אֹמֶר אֶל־הָ֣ יהו֣ה אֱלהִֹ֑
ן֖ נֹאכֵֽ׃  י עֵץ־הַגָּ רִ֥ ּשׁ מִפ חָ֑ ה אֶל־הַנָּ ֖ ָ אִשּׁ ֹאמֶר הָֽ ןֽ׃ וַתּ֥ לֹ עֵ֥ץ הַגָּ מִכּ֖
נּוּ  מִמֶּ֔  ּלו תֹֽאכ ל֤אֹ  ים  אֱלהִֹ֗ ר  אָמַ֣ ן֒  ־הַגָּ תוֹך ּב ר  ֣ אֲשֶׁ הָעֵץ֮  י  רִ֣ ּוּמִפ
לאֹ־מ֖וֹת  ה  ֑ ָ אִשּׁ אֶל־הָֽ שׁ  חָ֖ הַנָּ וַיֹּ֥אמֶר  מֻתֽוּן׃  ּת ֖ן  פֶּ וֹ  בּ֑ ע֖וּ  ּתִג ֥אֹ  ו
ינֵיכֶ֑ם  ח֖וּ עֵֽ ק נִפ נּוּ ו כֶ֣ם מִמֶּ֔ ל אֲכ יוֹם ּי ב ים כִּ֗ ע אֱהִֹ֔ י ידֵֹ֣ מֻתֽוּן׃ כִּ֚ ּת
ץ  הָעֵ֨  טוֹב י  ֣ כִּ ה  ָ֡ אִשּׁ הָֽ רֶא  ֣ וַתֵּ ע׃  וָרָֽ ט֥וֹב  עֵ֖י  ֹיֽד ים  ֽאלהִֹ֔ כֵּ  יִיתֶם ה וִֽ
ח  ֥ קַּ וַתִּ יל  כִּ֔ ׂהַש ל  הָעֵץ מָ֤ד  נֶח ו יִם  עֵינַ֗ לָֽ אֲוָה־ה֣וּא  תַֽ י  כִ֧ ו ל  אֲכָ֜ מַֽ ל
נָה עֵינֵי֣  ח קַ֙ פָּ הּ וַיֹּאכַֽל׃ וַתִּ ֖ הּ עִמָּ ֛ אִישָׁ ם־ ן גַּ ֧ תֵּ י֖וֹ וַתֹּאכַל֑ וַתִּ ר מִפִּ
לָהֶ֖ם  וּ  וַיַּעֲֽשׂ֥ ה  אֵנָ֔ ת עֲלֵ֣ה   ּרו ּפ וַֽיִּת הֵ֑ם  ם  ֖ ירֻמִּ עֵֽ י  ֥ כִּ ע֔וּ  ֣וַיֵּד ם  נֵיהֶ֔ ׁש
 ר֣וּח ל ן֖  גָּ בַּ  ך ֥ הַלֵּ מִת ים  אֱלהִֹ֛ יהו֧ה  אֶת־ק֨וֹל  ע֞וּ  מ ׁיִּש וַֽ חֲגֹרֹֽת׃ 
עֵ֥ץ   ת֖וֹך ּב ים  אֱלהִֹ֔ יהו֣ה   נֵי ּמִפ וֹ  תּ֗ ׁאִש ו ם  אָדָ֜ הָֽ א  חַבֵּ֨ וַיִּת הַיּ֑וֹם 
ה׃ וַיּ֕אֹמֶר  ם וַיֹּ֥אמֶר ל֖וֹ אַיֶּכָּֽ אָדָ֑ ים אֶל־הָֽ א יהו֥ה אֱלהִֹ֖ רָ֛ ןֽ׃ וַיִּק הַגָּ
וַיּ֕אֹמֶר  א׃  חָבֵֽ וָאֵֽ כִי  אָנֹ֖ י־עֵירֹ֥ם  ֽ כִּ א  וָֽאִירָ֛ ן֑  גָּ בַּ י  תִּ ע מַ֖ שָׁ ךָ֥  אֶת־קֹֽל
י  ֥ תִּ בִל ל יךָ  יתִ֛ צִוִּ ֧ר  אֲשֶׁ ץ  הֲמִן־הָעֵ֗ ה  תָּ אָ֑ עֵירֹ֖ם  י  ֥ כִּ ךָ֔  ל ֣יד  הִגִּ י  מִ֚
י  דִ֔ עִמָּ ה  תָּ נָתַ֣ ר  ֣ אֲשֶׁ  ה ָ אִשּׁ הָֽ ם  אָדָ֑ הָֽ וַיֹּ֖אמֶר  ׃  תָּ אָכָֽל נּוּ  ֖ ל־מִמֶּ אֲכ
ה מַה ֖ ָ ים ָֽאִשּׁ י מִןהָעֵ֖ץ וָֽאֹכֵֽל׃ וַיּ֨אֹמֶר יהו֧ה אֱלהִֹ֛ ֥ ִּנָה ֽוא נָת הִ֛

נִי וָֽאֹכֵֽל׃ וַיּ֩אֹמֶר יהו֨ה  יאַ֖ ִ שׁ הִשּׁ חָ֥ ה הַנָּ ָ֔ אִשּׁ ֹאמֶר הָֽ ית וַתּ֙ ֑ זֹּ֣את עָשִׂ
ה  הֵמָ֔ ּל־הַב ּמִכ ה֙  יתָ זֹּאת֒ אָר֤וּר אַתָּ ֣ י עָשִׂ ֣ חָשׁ֮ כִּ ים ׀ אֶל־הַנָּ אֱלהִֹ֥
י חַיֶּיֽךָ׃  מֵ֥ ־י ּעָפָ֥ר תֹּאכַ֖ל כ ו ך ךָ֣ תֵלֵ֔ ֹחֽנ ּ־גַה ע דֶ֑ ָ לֹ חַיַּת֣ הַשּׂ וּמִכּ֖
ה֚וּא  עָ֑הּ  זַר ין  וּבֵ֣ עֲךָ֖  ר ז ין  וּבֵ֥ ה  ָ֔ אִשּׁ הָֽ ין  וּבֵ֣  ָך ינ ֽ בֵּ ית  אָשִׁ֗ ׀  אֵיבָ֣ה  ו
ר  ה אָמַ֗ ֣ ָ אִשּׁ ב׃    אֶל־הָֽ נּוּ עָק שׁוּפֶ֥ ּה ת ֖ אַתָּ ךָ֣ רֹ֔אשׁ ו וּפ שֽׁ י

ג

Ʀ Isha (woman) resonates with ish (man). 
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ĶĹŇĹňļĽŉŪĻĹłĹňĽň fi ķļĵńŉĹŇ ǋ      ࢣࢗ࢖ࢢ࢓ࢡ࢓࢐ fi ǉǈ

you bear children. You will long for your husband, but he will rule 
over you.”    To AdamƧ He said, “Because you listened to 
your wife and ate of the tree from which I commanded you not to 
eat – cursed will be the land on your account. By painful toil you 
will eat from it all the days of your life. It will sprout thorns and 
thistles for you, and you shall eat plants of the ėeld. By the sweat of 
your brow will you eat bread until you return to the land, for from 
there you were taken. You are dust, and you will return to dust.” 
ĉen the man named his wife Ĥava, for she would become the 
mother of all life.ƨ ĉen the LŃŇĸ God made garments of skins 
for Adam and his wife and clothed them.
ĉe LŃŇĸ God then said, “Now that man has become like one of 
us, knowing good and evil, he must not be allowed to reach out 
his hand and take also from the Tree of Life, eat, and live forever.” 
So the LŃŇĸ God sent him away from the Garden of Eden to 
work the land from which he had been taken. He drove out the 
man, and east of the Garden of Eden He placed the cherubim 
and the Ěaming, whirling sword to guard the way to the Tree of 
Life.    ĉe man knewƩ his wife Ĥava, and she conceived 
and gave birth to Kayin. She said, “With the LŃŇĸ’s help I have 
made a man.”ƪ Later, she gave birth to his brother Hevel.ƫ Hevel 
became a shepherd, while Kayin was a worker of the land. Time 
passed, and Kayin brought fruit of the land as an offering to 
the LŃŇĸ. Hevel too brought an offering: fat portions from the 
ėrstborn of his Ěock. ĉe LŃŇĸ looked favorably on Hevel and 
his offering, but upon Kayin and his offering He did not look with 
favor. Kayin became very angry, and his face downcast. ĉe LŃŇĸ 
said to Kayin, “Why are you angry; why is your face downcast? If 
you act well, will you not be upliěed? If you fail to act well, sin is 
crouching at the door; it longs to have you, but you must rule over 
it.” ĉen Kayin said to his brother HevelƬ – and when they were in 

ĹŋĽ’Ľࢡ

ƨ

ƪ ĉe name Kayin resonates with kaniti (I have made). 
ƫ Hevel means “breath” and carries connotations of transience. 
Ƭ It is not speciėed what Kayin told Hevel. 
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ƥƥ fi פרק ג    בראשית fi בראשית

  ך אֶל־אִישֵׁ ו בָנִי֑ם  י  דִ֣ ל ֽ תֵּ עֶ֖צֶב  ּב  ך רנֵֹ֔ הֵֽ ו  בוֹנֵ֣ך ּעִצ  ה בֶּ אַר ה֤  בָּ הַר
תָּ֮  ע מַ֘ י שָׁ ֣ ר כִּ ם אָמַ֗ אָדָ֣ ּ׃    ו ך ֽ לבָּ ׁש ה֖וּא יִמ ו ך וּקָתֵ֔ שׁ֣ ּת
יךָ לֵאמ֔רֹ ֥אֹ תֹאכַ֖ל  יתִ֙ ֤ר צִוִּ ץ אֲשֶׁ ֹאכַל מִן־הָעֵ֔ ךָ֒ וַתּ֙ תֶּ֒ ׁק֣וֹל אִש ל
י חַיֶּיֽךָ׃  מֵ֥ לֹ י ה כּ֖ נָּ ֹאכֲלֶ֔ בוֹן תּֽ עִצָּ ּךָ ב עֲבוּרֶ֔ ֽ אֲדָמָה בַּ ה הָֽ נּוּ אֲרוּרָ֤ ֑ מִמֶּ
 ָיך זֵעַת֤ אַפֶּ֙ ּה׃ ב דֶֽ ָ ב הַשּׂ ֖ אֶתעֵ֥שֶׂ תָּ כַל אָֽ ו ך יח לָ֑ מִ֣ צ ר תַּ ֖ דַּ דַר ק֥וֹץ ו ו
י־עָפָ֣ר  ֽ תָּ כִּ ח ֑ ה לֻקָּ נָּ ֖ י מִמֶּ ֥ ה כִּ אֲדָמָ֔ ךָ אֶל־הָ֣ וּב חֶם עַד֤ שֽׁ ֔ֶ ֹאכַל תּ֣
וא  י הִ֥ ֛ ה֑ כִּ וֹ חַוָּ תּ֖ ׁם אִש ֥ ם שֵׁ אָדָ֛ א הָֽ רָ֧ וּב׃ וַיִּק שֽׁ אֶל־עָפָ֖ר תָּ ה ו תָּ אַ֔
נ֥וֹת  ת ּוֹ כ תּ֛ ׁאִש ם וּל אָדָ֧ ים ל עַשׂ יהו֨ה אֱלהִֹ֜ י׃ וַיַּ֩ ל־חָֽ ּם כ ה אֵ֥ תָ֖ י הָֽ

ם׃ ֽ שֵׁ בִּ ע֖וֹר וַיַּל
עַת ט֣וֹב  נּוּ לָדַ֖ ד מִמֶּ֔ אַחַ֣ ּכ הָיָה אָדָם ים הֵ֤ן הָֽ וַיֹּ֣אמֶר ׀ יהו֣ה אֱלהִֹ֗
י  וָחַ֥ אָכַ֖ל  ו ים  חַיִּ֔ הַֽ מֵעֵ֣ץ  ם  גַּ֚  לָקַח ו יָד֗וֹ  לַ֣ח  ׁן־יִש פֶּ ׀  ה  ֣ עַתָּ ו ע  וָרָ֑
ה  אֲדָמָ֔ אֶת־הָ֣  ֹעֲבד לַֽ דֶן  ן־עֵ֑ מִגַּ ים  אֱלהִֹ֖ יהו֥ה  הוּ  חֵ֛ ּ שַׁ וַֽי ם׃  עֹלָֽ ל
דֶן  גַןעֵ֜  דֶם  ֨ מִקֶּ  ן כֵּ ׁוַיַּש ם  אָדָ֑ אֶת־הָֽ רֶשׁ  גָ֖ וַי ם׃  ֽ ָ מִשּׁ ח  ֖ לֻקַּ ר  ֥ אֲשֶׁ
 רֶך ֖ אֶת־דֶּ מ֕רֹ  ׁלִש כֶת  הַפֶּ֔ ת הַמִּ  רֶב הַחֶ֙ לַהַ֤ט  ת  אֵ֨ ו ים  רֻבִ֗ ּאֶת־הַכ
 הַר וַתַּ֙ וֹ  תּ֑ ׁאִש ֣ה  אֶת־חַוָּ ע  יָדַ֖ ם  אָדָ֔ הָ֣ ו חַיִּֽים׃      הַֽ עֵ֥ץ 
דֶת  לָלֶ֔ ֹסֶף  וַתּ֣ אֶת־יהוֽה׃  ישׁ  אִ֖ קָנִי֥תִי  ֹאמֶר  וַתּ֕ יִן  אֶת־קַ֔ לֶד  ֣ וַתֵּ
ה׃  יִן הָיָה֖ עבֵֹ֥ד אֲדָמָֽ קַ֕ רֹ֣עֵה צֹ֔אן ו בֶל הִיהֶ֙ הָ֑בֶל וַֽייו אֶת אֶת־אָחִ֖
בֶל  הֶ֨ ה לַֽיהוֽה׃ ו חָ֖ ה מִנ אֲדָמָ֛ י הָֽ רִ֧ ּיִן מִפ א קַ֜ ים וַיָּבֵ֨ ץ יָמִ֑ ֣ י מִקֵּ הִ֖ וַי
בֶל  ע יהו֔ה אֶל־הֶ֖ ן וַיִּ֣שַׁ בֵהֶ֑ חֶל כרֹ֥וֹת צֹאנ֖וֹ וּמֵֽ ּיא גַם־ה֛וּא מִב הֵבִ֥
א֔דֹ  מ יִן קַ֙ עָ֑ה וַיִּחַ֤ר ל חָת֖וֹ ל֣אֹ שָׁ מִנאֶל יִן ו אֶקַ֥ חָתֽוֹ׃ ו מִנאֶל ו
ל֥וּ  ֽנָפ ה  ָ֖מָּ ו  ך ֔ָ רָה  חָ֣ ה  מָּ לָ֚ יִן  אֶל־קָ֑ יהו֖ה  וַיֹּ֥אמֶר  נָיֽו׃  פָּ ֖וּ  ּיִּפ וַֽ
את  ֣ ֖תַח חַטָּ יב לַפֶּ אִם֣ אֹ תֵיטִ֔ ת ו אֵ֔ ׂש יטִיב פָנֶיֽךָ׃ הֲל֤וֹא אִם־תֵּ
בֶל  יִן אֶל־הֶ֣ וֹ׃ וַיֹּ֥אמֶר קַ֖ ל־בּֽ ׁש מ ה תִּ ֖ אַתָּ וּקָת֔וֹ ו שׁ֣ ּת ָיך אֵלֶ֙ רבֵֹ֑ץ ו

רביעיג

ד

Ƨ  ĉe Hebrew adam can be read, depending on usage, as a common noun 
(man; cf. Ʀ:ƫ) or as a proper name. 

ƨ ĉe name Ĥava resonates with ĥai (life).  
Ʃ A euphemism for sexual relations. 
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ĶĹŇĹňļĽŉŪĻĹłĹňĽň fi ķļĵńŉĹŇ ǌ      ࢣࢗ࢖ࢢ࢓ࢡ࢓࢐ fi ƥƦ

the ėeld, Kayin rose up against his brother Hevel and killed him. 
ĉe LŃŇĸ asked Kayin, “Where is your brother, Hevel?” “I do 
not know,” he said. “Am I my brother’s keeper?” He said, “What 
is it you have done? ĉe voice of your brother’s blood cries out to 
Me from the land! Now you are cursed, more so than the landƭ 
that has opened its mouth to receive your brother’s blood from 
your hand. When you work the land, it will no longer grant you its 
powers. You will be a fugitive wanderer over the land.” Kayin said 
to the LŃŇĸ, “My sin is more than I can bear. You have banished 
me today from the face of the land, and from Your face too I 
will be hidden. I will be a fugitive wanderer over the land, and 
whoever ėnds me will kill me.” ĉe LŃŇĸ said to him, “Whoever 
then kills Kayin will suffer vengeance seven times over.” ĉen the 
LŃŇĸ put a mark on Kayin so that none who found him would 
kill him. So Kayin departed from the LŃŇĸ’s presence and lived 
in the land of Nod,ƥƤ east of Eden. Kayin knew his wife, and she 
conceived and gave birth to Ĥanokh. He built a city, naming it 
Ĥanokh aěer his son. Ĥanokh had a son Irad, and Irad had a son 
Meĥuyael. Meĥiyael had a son Metushael, and Metushael had a 
son Lemekh. Lemekh married two women, one named Ada and 
the other Tzila. Ada gave birth to Yaval. He was the ancestor of 
those who live in tents and raise livestock. His brother’s name was 
Yuval. He was the ancestor of all those who play the lyre and the 
pipe. Tzila, too, had a son, Tuval-Kayin, who forged all kinds of 
bronze and iron tools. Tuval-Kayin’s sister was Naama. Lemekh 
said to his wives: “Ada and Tzila, listen to my voice; wives of 
Lemekh, heed my words. I killed a man for wounding me, killed 
a boy for bruising me. If Kayin will be avenged seven times, then 
Lemekh, seventy-seven.” Adam knew his wife again, and she gave 
birth to a son and named him Shet, “because God has grantedƥƥ 
me another child in place of Hevel,” for Kayin had killed him. And 
Shet too had a son, and named him Enosh. ĉat was when people 
began to pray in the name of the LŃŇĸ.    ĉis is the book 

ࣗĵŁĽňļĽ

Ʃ ňļĽňļĽ

 ƥƥ ĉe name Shet resonates with shat (granted). 
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ƥƧ fi פרק ד    בראשית fi בראשית

גֵהֽוּ׃  יו וַיַּהַֽר בֶל אָחִ֖ יִן אֶ־הֶ֥ ם קַ֛ ה וַיָּ֥ק דֶ֔ ָ שּׂ ם בַּ יוֹתָ֣ ה ֽ הִי בִּ יו וַֽי אָחִ֑
ר  י הֲשֹׁמֵ֥ תִּ ע יךָ וַיֹּ֙אמֶר ל֣אֹ יָדַ֔ בֶ אָחִ֑ י הֶ֣ יִן אֵ֖ וַיֹּ֤אמֶר יהוה אֶל־קַ֔
י מִן־ ים אֵלַ֖ יךָ צֹֽעֲקִ֥ י אָחִ֔ מֵ֣ ּיתָ ק֚וֹל ד ֑ ה עָשִׂ כִי׃ וַיֹּ֖אמֶר מֶ֣ י אָנֹֽ אָחִ֖

יהָ  ה אֶת־פִּ֔ תָ֣ ֽצ ר פָּ ֣ אֲדָמָה אֲשֶׁ ה מִן־הָֽ תָּ ה אָר֣וּר אָ֑ ֖ עַתָּ ה׃ ו אֲדָמָֽ הָֽ
ף  ה לֽאֹ־תֹסֵ֥ אֲדָמָ֔ עֲבדֹ אֶת־הָ֣ י֤ תַֽ ךָ׃ כִּ יךָ מִיָּדֶֽ י אָחִ֖ מֵ֥ ּחַת אֶת־ד לָקַ֛
ד֥וֹל  יִן אֶל־יהו֑ה גָּ רֶץ׃ וַיֹּ֥אמֶר קַ֖ יֶה֥ בָאָֽ ה ך נָע֥ וָנָד֖ תִּ הּ לָ֑ ת־כֹּחָ֖ תֵּ
נֶי֖ךָ  וּמִפָּ ה  אֲדָמָ֔ הָֽ נֵי֣  ּפ  מֵעַל הַיּ֗וֹם  י  אֹתִ֜ תָּ  ׁש רַ֨ גֵּ  הֵן וֹא׃  שֽׂ ּמִנ עֲונִֹי֖ 
וַיֹּ֧אמֶר  גֵֽנִי׃  יַהַֽר י  אִ֖ ֹל־מֽצ כ הָיָה֥  ו רֶץ  אָ֔ בָּ  וָנָד נָע֤  יתִי  הָיִ֜ ו ר  תֵ֑ אֶסָּ
יִן א֔וֹת  קַ֙ ם יהו֤ה ל שֶׂ ם וַיָּ֨ ֑ יִם יֻקָּ עָתַ֖ ב יִן שִׁ ג קַ֔ ל־הֹרֵ֣ ּכ ל֣וֹ יהו֗ה לָכֵן
ב  וַיֵּשֶׁ֥ יהו֑ה  נֵי֣  פ ִִּמ יִן  קַ֖ וַיֵּצֵ֥א  אֽוֹ׃  ֹל־מֽצ ּכ הַכּוֹת־אֹת֖וֹ  י  ֥ תִּ בִל ל
לֶד  ֣ וַתֵּ הַר  ֖ וַתַּ וֹ  תּ֔ ׁאֶת־אִש  יִן קַ֙ וַיֵּדַ֤ע  דֶן׃  מַת־עֵֽ קִד רֶץ־נ֖וֹד  אֶֽ ּב
׃  חֲנֽוֹך נ֥וֹ  ּב ם  ֖ שֵׁ ּכ יר  הָעִ֔ ם  ֣ שֵׁ  רָא וַיִּק יר  עִ֔ ֹנֶה  בּ֣  הִי י וַֽ  אֶת־חֲנ֑וֹך
 ל יָלַד חִיָּיאֵ֗ ל וּמ חֽוּיָאֵ֑ ד יָלַ֖ד אֶת־מ עִירָ֕ ד ו  אֶת־עִירָ֔ חֲנוֹך לֵד֤ לַֽ וַיִּוָּ
י  ֣ תֵּ ׁש ֖מֶךֶ ֹו֥ח־ ׃ וַיִּֽקַּ לָֽמֶךיָלַ֥ד אֶת  אֵ֖ תֽוּשָׁ ל וּמ אֵ֔ ת֣וּשָׁ מאֶת
ה אֶת־יָבָ֑ל  לֶד עָדָ֖ ֥ ֽה׃ וַתֵּ נִי֖ת צִלָּ ֵ ם הַשּׁ ֥ שֵׁ ה ו אַחַת עָדָ֔ ֤ם הָֽ ים שֵׁ ֑ נָשִׁ
ה  הָיָ֔ ה֣וּא  יוּבָ֑ל  יו  אָחִ֖ ם  ֥ שֵׁ ו נֶהֽ׃  וּמִק א֖הֶֹל  ב  ֥ יֹשֵׁ י  אֲבִ֕ ה  הָיָ֔ ה֣וּא 
יִן  וּבַל קַ֔ דָה אֶת־תּ֣ ֽוא יָל ֣ה גַם־הִ֗ צִלָּ עוּגָֽב׃ ו וֹר ו נּ֖ ל־תֹּפֵ֥שׂ כִּ ּי כ אֲבִ֕
ה׃  וַיּ֨אֹמֶר  יִן נַעֲֽמָֽ וּבַל־קַ֖ זֶל֑ וַאֲח֥וֹת תּֽ ת וּבַר ח֖שֶֹׁ שׁ נ ל־חֹרֵ֥ ּשׁ כ לטֵֹ֕
י  רָתִ֑ ה אִמ אֲזֵנָּ֖ מֶך הַֽ י לֶ֔ ֣ שֵׁ י נ עַן קוֹלִ֔ מַ֣ ׁש ה צִלָּ ה ו יו עָדָ֤ נָשָׁ֗  מֶך לֶ֜
יִן  ם־קָ֑ יֻֽקַּ יִם  עָתַ֖ ב שִׁ י  ֥ כִּ י׃  רָתִֽ ֽ חַבֻּ ל יֶלֶ֖ד  ו י  עִ֔ פִצ ל  י תִּ ג הָרַ֙ ישׁ  אִ֤ י  ֣ כִּ
ן  בֵּ֔ לֶד  ֣ וַתֵּ וֹ  תּ֔ ׁאֶת־אִש  עוֹד ם  אָדָ֥ דַע  וַיֵּ֨ עָֽה׃  ב שִׁ ו ים  עִ֥ ב שִׁ  לֶ֖מֶך ו
בֶל  חַת הֶ֔ ֣ ר תַּ ת־לִ֤י אֱלהִֹים זֶ֣רַע אַחֵ֔ י שָׁ ֣ ת כִּ ֑ מ֖וֹ שֵׁ ׁא אֶת־ש רָ֥ ק וַתִּ
אֱנ֑וֹשׁ  מ֖וֹ  ׁאֶת־ש א  רָ֥ וַיִּק ן  ד־בֵּ֔ יֻֽלַּ  ם־הוּא גַּ ֤ת  שֵׁ וּל יִן׃  ק הֲרָג֖וֹ  י  ֥ כִּ
דֹ֖ת  וֹל תּֽ פֶר  סֵ֔ זֶה֣  יהוֽה׃      ם  ֥ שֵׁ ּב רֹ֖א  לִק ל  הוּחַ֔ ז  אָ֣

חמישי

ששי ד ה

ƭ Cf. Ƨ:ƥƫ. 
 ƥƤ “Land of Nod” bears the simultaneous meaning “land of wandering.”  
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